
Session Annals – Annales de la session - Anales de sesión 

Date Activity 
16/07  

 
Pilgrimage at the Mother House  
Pèlerinage à la Maison Mère 
Peregrinación a la Casa Madre 

17/07  
 
Touring at the La Touche complex 
Visite du Lycée La Touche 
Recorrido por el complejo de La Touche 

18/07  
 
Encounter with a group of 
children at La Touche 
Rencontre avec un groupe 
d’enfant à La Touche 
Encuentro con un grupo de 
niños en La Touche 
 
 

19/07  
- Presentation of the Haïti Mission 

Présentation de la Mission d’Haïti 
Presentación de la Misión en Haití 

 
- Celebration and praying for the decade-long 
South Sudan Mission 
- Célébration et prière pour les dix ans de la 
Mission au Sud Soudan 
-Celebración y oración por la Misión en Sudán 
del Sur, que dura ya diez años 

 



20/07 Encounter with the ontgoing and incoming Directors of the La Touche Lycée 
in the Dinning Hall 
Rencontre avec le directeur de La Touche partant et son remplaçant dans la 
salle à manger. 
Encuentro con los Directores salientes y entrantes del Liceo La Touche en el 
Comedor 

21/07 Presentation of the Taiti Mission 
Présentation de la Mission de Tahiti 
Presentación de la Misión en Tahiti 

22/07 - Presentation of the West African Mission (Senegal ; Ivory Coast, Togo 
and Benin) 
Présentation de la Mission en Afrique de l’Ouest (Sénégal, Côte d’Ivoire, 
Togo, Bénin) 
Presentación de la Misión de África Occidental (Senegal ; Costa de 
Marfil, Togo y Benín) 
 

- Music concert of the children at La Touche Lycée 
Concert de musique par des jeunes musiciens au Lycée La Touche 
Concierto de música de los niños del Liceo La Touche 

23/07 Starting of the Marian Retreat in the La Touche Chapel at 3 :00pm 
Début de la Retraite à la chapelle de La Touche à 15h00 
Comienzo del retiro mariano en la capilla de la Touche a las 15h00 

25/07 The visit to Auray finally came to pass. 
Nous visitons finalement Auray ce jour. 
Finalmente, la visita a Auray se hizo 
realidad. 
Two symbolic events marked the day at 
Auray 

- Appending signatures 
- Receiving the rule of 1823 

Deux actes symboliques marquent cette journée à Auray 
- Les signatures à l’autel 
- La réception de la règle de 1823 

 
Dos actos simbólicos marcaron la jornada 
en Auray 
- Colocación de las firmas 
- -Recepción del reglamento de 1823 



26/07 - Ending of the Marial retreat at the Mother 
House with an Eucharistic celebration 
Fin de la Retraite à la Maison Mère avec 
l’Eucharistie 
Clausura del retiro marial en la Casa Madre 
con una celebración eucarística 
 

 
-Renewal of perpetual vows by all the Brothers. 
Renouvellement des vœux par les frères. 
Renovación de los votos perpetuos por todos los Hermanos. 
 

- Visit of the Missionary Cross and 
celebration of the Missionary life 
while there. 
Visite de la croix missionnaire et 
célébration de la vie missionnaire 
sur place. 
Visita de la Cruz Misionera y 
celebración de la vida Misionera 
durante la misma. 

28/07 - Brother Jean-Paul made a courtesy visit to us. He attendes mass and 
dinned with us. 
Frère Jean-Paul nous a rendu une visite de courtoisie. Il assiste à la messe 
et dîne avec nous. 
El hermano Jean-Paul nos hizo una visita de cortesía. Asiste a misa y 
cenó con nosotros. 

 
- Presentation of the Mission in France + 
celebration of some of the products of Bretagne. 
Présentation de la Mission en France + 
célébration de quelques produits de Bretagne. 
Presentación de la Misión en Francia + 
celebración de algunos de los productos de 
Bretaña. 

29/07 - Our Eucharistic celebration was graced by the courtery visit of the 
mother and older sister of Bro Alain Josselin 
Notre célébration eucharistique a été marquée par la visite de la mère et 
de la sœur aînée du frère Alain Josselin. 
Nuestra celebración eucarística se vio agraciada por la visita de cortesía de 
la madre y la hermana mayor de Fr. Alain Josselin. 
 



- We were also blessed to host Bro Olivier Migot from Guerande 
community. 
Nous avons également eu la chance d'accueillir le frère Olivier Migot de 
la communauté de Guérande. 
También tuvimos la suerte de recibir a Fr. Olivier Migot, de la 
comunidad de Guerande. 
 

- Presentation of St Michael archange (Kenya – Tanzania) Province 
          Présentation de la Province St Michel Archange (Kenya- Tanzanie) 
           Presentación de la Provincia St Miguel Arcangelo (Kenya – Tanzania) 
 

30/07 - We were warmly received by our elders – 
the brothers of Josselin 
Nous avons été chaleureusement accueillis 
par nos aînés - les frères de Josselin 
Nuestros mayores, los hermanos de 
Josselin, nos recibieron calurosamente. 
 

 
- We made a tour of : Notre dame du Roncier Basilica, first Novitiate, 

castle and the canal constructed by Napolean Brest-Nantes. 
Nous avons visité : Basilique Notre dame 

du Roncier, premier Noviciat, château et 
le canal construit par Napoléon Brest-
Nantes. 
Hicimos un recorrido por : Basílica 
Notre dame du Roncier, primer 
Noviciado, castillo y el canal construido 
por Napoleón Brest-Nantes. 
 

 
 



31/07  
Presentation of the Province of Mount St Teresa of The Child Jesus (Uganda 
and South Sudan) 
Présentation de la Province Mount St Teresa of The Chil Jesus (Ouganda et Sud 
Soudan) 
Presentación de la Provincia Mount St Teresa of the Child Jesus (Uganda y 
Sudán del sur) 
 

01/08 Courtesy visit of the Provincial of St Jean Baptiste Province, Bro Yannick 
Visite de Fr. Yannick, Provincial de la Province Saint Jean-Baptiste 
Una visita de cortesía del hermano Yannick, Provincial de la Provincia St Jean 
Baptiste 
 

02/08 Official visit of Bleuenn Gautier to 
the community (a member of the 
mennaisian family) 
Visite officielle de Bleuenn Gautier à 
la communauté (membre de la 
famille mennaisienne) 

Visita oficial de Bleuenn Gautier a la 
comunidad (miembro de la familia mennaisiana) 
 
A visit of  Alain Caillon (ASSIFIC  president) graced our luncheen. 
La visite d'Alain Caillon (président de l'ASSIFIC) a agrémenté notre déjeuner. 
La visita de Alain Caillon (Presidente de ASSIFIC) honró nuestro almuerzo. 
 

03/08  
A lunch was graced by the stop-over visit of Brother jean-Paul 
Un déjeuner a été agrémenté par la visite d'étape du Frère Jean-Paul. 
Un almuerzo fue agraciado con la visita de paso del Hermano jean-Paul 
 

04/08 The visit of St Malo was characterised by the 
following events : 
1- Toured the buliding where Feli and Jean-
Marie de LA Mennais believed to have been 
born. 
2- Saw Féli de Lamennais plaque 

3- Toured a school where Jean Marie de La 
Mennais taught (Today : L’institution) 



4- The Cathedral where Jean Marie de La 
Mennais  has been baptized 

5- A visit of « Les Corbières » (Today 
L’Amélia)  

6- A visit of the former seminary where 
Gabriel Deshayes and Jean-Marie de La 
Mennais  studied from. 
 

La visite de St Malo a été caractérisée par les 
événements suivants :  
1- Visite du bâtiment où seraient nés Féli 
et Jean-Marie de La Mennais. 
2- Vue de la plaque de Féli de Lamennais. 
3- Visite de l'école où Jean Marie de La 
Mennais a enseigné (Aujourd'hui : 
L'institution) 

4- La cathédrale où Jean Marie de La 
Mennais a été baptisé. 
5- Visite des Corbières (aujourd'hui L'Amélia)  

6-Visite de l'ancien séminaire où Gabriel Deshayes et Jean-Marie de La 
Mennais ont étudié. 

 
La visita de St Malo se caracterizó por los 
siguientes acontecimientos : 
1- Visita al edificio donde se cree que nacieron 
Feli y Jean-Marie de La Mennais. 
2- Ver la placa de Féli de Lamennais 
3- Visita a la escuela donde enseñó Jean Marie de 
La Mennais 

(Hoy : L'institution) 
4- La Catedral donde Jean Marie de La 
Mennais ha sido bautizado 
5- Una visita de " Les Corbières " (Hoy 
L'Amélia)  
6- Una visita del antiguo seminario 
donde estudiaron Gabriel Deshayes y 
Jean-Marie de La Mennais. 

05/08  
What’s app video call with Brother Rafa, Michel Tanguy y Bro James who were 
in LIsbon for the International Youth Day. 
Vidéo What’s app avec Frère Rafa, Michel Tanguy et Frère James qui étaient à 
Lisbonne pour les Journées Internationales de la Jeunesse. 



Videollamada de What's app con el Hermano Rafa, Michel Tanguy y el 
Hermano James que estuvieron en LIsboa para el Día Internacional de la 
Juventud. 
 

06/08  
We attented our Eucharistic celebration at the Parish of Ploërmel 
Nous avons assisté à notre célébration eucharistique à la paroisse de Ploërmel. 
Asistimos a nuestra celebración eucarística en la parroquia de Ploërmel 

07/08  
Presentation of the St Francis Xavier Mission (Japan, Phillipines and Indonesia) 
Présentation de la Mission St François Xavier (Japon, Philippines et Indonésie) 
Presentación de la Misión San Francisco Javier (Japón, Filipinas e Indonesia) 
 

08/08  
Presentation of the St John Paul II District (Rwanda – DRC) 
Présentation du district St Jean-Paul II (Rwanda - RDC) 
Presentación del Distrito San Juan Pablo II (Ruanda - RDC) 
 

09/08  
A presentation by by Bro Yannick Houssay on child protection. 
Une présentation du frère Yannick Houssay sur la protection de l'enfance. 
Presentación de Fr. Yannick Houssay sobre la protección de la infancia. 
 

A pilgrimage to the birth place of Gabriel 
Deshayes. We had the opportunity to 
renew our baptismal promises at the 
Gabriel D. baptismal font. 
Un pèlerinage à la maison natale de 
Gabriel Deshayes. Nous avons eu 

l'occasion de renouveler nos promesses de 
baptême sur les fonts baptismaux de Gabriel D. 
Una peregrinación al lugar de nacimiento de Gabriel Deshayes. Tuvimos la 
oportunidad de renovar nuestras promesas bautismales en la pila bautismal de 
Gabriel D. 
 
At Malestroit, we had the special honour to remind ourselves of the 
Gethesmane of our life as religious the experience of John Mary Robert de La 
Mennais. 



A Malestroit, nous avons eu l'honneur de nous rappeler le Gethesmane de 
notre vie comme l'expérience 
religieuse de Jean Marie Robert de La 
Mennais. 
En Malestroit, tuvimos el honor 
especial de recordar el Gethesmane 
de nuestra vida como religiosa la 
experiencia de Juan María Robert de 
La Mennais. 

10/08 The group had a special privilege to 
receive a zoom session with the 
treasurer General (Frère Claude 
Grégoire) on management, 
transparency and accoutabililty of 
resources. 
 

Le groupe a eu le privilège de bénéficier 
d'une session de zoom avec le trésorier général (Frère Claude Grégoire) sur la 
gestion, la transparence et la comptabilité des ressources. 
El grupo tuvo el privilegio especial de recibir una sesión de zoom con el 
tesorero general (Frère Claude Grégoire) sobre gestión, transparencia y 
contabilidad de los recursos. 
 
A courtesy visit by Bro Louis Kervadec graced our aucharistie celebration and 
lucheen. 
Une visite de courtoisie du frère Louis Kervadec a agrémenté notre célébration 
d'aucharistie et de lucheen. 
Una visita de cortesía del Hno. Louis Kervadec engalanó nuestra celebración 
aucharistie y lucheen. 
 
Presentation of the District of 
Divine Providence (Argentina, 
Uruguay, Chile and Bolivia) 
Présentation du District de la 
Divine Providence (Argentine, 
Uruguay, Chili et Bolivie) 
Presentación del Distrito de la 
Divina Providencia (Argentina, 
Uruguay, Chile y Bolivia) 

 


